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Объект исследования – специальные тексты в области разработки ПО 

на английском языке. 

Цель – выявить лексико-семантические особенности англоязычных 

специальных текстов в сфере разработки программного обеспечения и 

особенности их перевода на русский язык. 

Методы исследования: аналитический метод, метод синтеза и 

обобщения, описательный, сопоставительный и метод количественного 

анализа. 

Полученные результаты и их новизна. В работе представлена 

характеристика специального текста. Выявлены особенности руководства по 

разработке ПО на лексическом уровне. Проанализированы способы передачи 

специальных текстов в сфере разработки ПО с английского на русский язык.  

Практическая значимость исследования и область применения. 

Результаты исследования могут найти применение в научно-

исследовательской деятельности для дальнейшей разработки теоретических 

проблем лексико-семантических особенностей языка специальных текстов, а 

также специфики их передачи на другие языки; в учебном процессе для 

соответствующих специальностей лингвистического профиля; при 

разработке лекционного материала, написании учебников и учебных 

пособий. Настоящая работа является самостоятельным исследованием, 

достоверность результатов которого подтверждается научно обоснованной 

методикой исследования. 
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Аб'ект даследавання: спецыяльныя тэксты ў галіне распрацоўкі 

праграмнага забеспячэння на англійскай мове . 

Мэта даследавання заключаецца ў выяўленні і апісанні лексіка-

семантычны[ асаблівасцей англамоўных спецыяльных тэкстаў у сферы 

распрацоўкі праграмнага забеспячэння і асаблівасцей іх перакладу на рускую 

мову.  

Метады даследавання: аналітычны метад, метад сінтэзу і абагульнення, 

апісальны метад, супастаўляльны метад і метад колькаснага аналізу. 

Атрыманыя вынікі і іх навізна. У працы прадстаўлена характарыстыка 

спецыяльнага тэксту. Выяўлены асаблівасці кіраўніцтва па распрацоўцы 

праграмнага забеспячэння на лексічным узроўні. Прааналізаваны спосабы 

перадачы спецыяльных тэкстаў у сферы распрацоўкі праграмнага 

забеспячэння з англійскай на рускую мову.   

Практычная значнасць даследавання і вобласць прымянення. Вынікі 

даследавання могуць знайсці прымяненне ў навукова-даследчай дзейнасці 

для далейшай распрацоўкі тэарэтычных праблем лексіка-семантычных 

асаблівасцей мовы спецыяльных тэкстаў, а таксама спецыфікі іх перакладу на 

іншыя мовы; у навучальным працэсе для адпаведных спецыяльнасцяў 

лінгвістычнага профілю; пры распрацоўцы лекцыйнага матэрыялу, напісанні 

падручнікаў і навучальных дапаможнікаў. Гэтая праца з'яўляецца 

самастойным даследаваннем, дакладнасць вынікаў якога пацвярджаецца 

навукова абгрунтаванай методыкай даследавання. 
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The object of the study: special texts in software development in English. 

The aim of the research is to identify and analyze the lexical-semantic features 

of English-language special texts in the field of software development and ways of 

their translation into Russian. 

Methods used in the research: analytical method, method of synthesis and 

generalization, descriptive method, comparative and quantitative analysis methods. 

The results obtained and their novelty. The paper considers the 

characteristics of a special text. The features of the software development manual 

at the lexical level have been revealed. Ways to translate special texts in software 

development from English to Russian have been analysed. 

The practical value of the research and spheres of application. The results 

obtained can be applied in scientific work for further studies in theoretical 

problems of the lexical-semantic features of the language of special texts, as well 

as the peculiarities of their translation to other languages. The results can be 

applied to the classroom instruction in appropriate specializations of linguistic 

profile; to lectures’ preparation; to the textbook and tutorial making. This work is 

an independent study, the results’ validity of which is confirmed by the 

scientifically grounded research technique. 

 
 


